Перевод с французского - Динара
Песня птицелова

Птица, летающая так тихо,

Красная и теплая как кровь,

Нежно и насмешливо кружится

И внезапно пугается вновь.

Птица… ей так больно ударяться…

Убежать хотела б далеко,

Ничего на всеете не бояться

И летать повсюду так легко.

Просто жить не плача, не рыдая,

Песни петь, бед и слёз не зная

И в небо высь до солнца долетая,

Прокричать, что жизнь одна такая…

Птица - красная и теплая как кровь,

Птица, летающая так тихо…

В грудь твою крылом стучит любовь,

Ты её впусти не боязно, не дико,
В сердце как дитя своё храни

И крылом судьбы от бед убереги.

Перевод с французского –Айбек Бегалин

Послезимье

Не ждите от меня ниспровержений,

Я демиурга вижу горний свет.

В полях и рощах первое томленье,
Зима в агонии, и ночи тает след.

Вдыхая юность нежного апреля,

Смеюсь и плачу, май меня бодрит,

Он радостью мне душу отогреет

И взор слезами снова напоит.

Скорее, Жанна, Жорж, вот вешний свет!

Спешите, лес поёт, лазурь алеет.

Нельзя же пропускать такой рассвет!

А я, мечтатель старый, с вами млею.

Придите, вместе верить и любить

Хочу, быть справедливым без угрозы,

Смиренно жизнь за всё благодарить,

И, за шипы не упрекая розы,

Жить, наконец, в согласии с собой.

Весна! О дерева! Цвет неба голубой!

Живое дуновенья ветра вдруг,

Белеющих далёких окон стук;

Весенних мыслей рябь на глади вод,

И счастье птицей взмыть под небосвод,
Внимая за покровами весны, 

Как юноши и девушки нежны.
Перевод с французского - Калыкова Жанат

Зыбучие пески
Духи и проведенья,
Ветра и проливы.

В бездну морскую

Волна удалилась.

Духи и проведенья,

Ветра и проливы.

Ты как морской цветок

Ласкою бриза хранима.

Среди песка и воды

Предаёшься своим мечтаньям.

Духи и проведенья,

Ветра и проливы.

В бездну морскую

Волна удалилась.

Но в твоих приоткрытых глазах

Ещё остаются волны.

Духи и проведенья,

Ветра и проливы.

Достаточно взгляда, чтобы

Стихия меня утопила.

Перевод с французского – Осинцева Юлия 
Sables mouvants
Дьяволы и дивы, 
Ветры и проливы,

Вдаль от моря вы удалились. 

И ты,

Как водный цветок, что тихо ветром ласкаем,

В зыбучих песках ты спишь и мечтаешь.

Дьяволы и дивы, 

Ветры и проливы,

Вдаль от моря вы уединились.

Но, в твоих полуоткрытых глазах,

Две нежные волны поселились,

В которых я согласен утопиться.

Перевод с французского – Пахотных Ольга.

Песнь птицелова

Птица та, что не торопится, летит

Она тепла как кровь и красная как роза,

Птица нежности полна насмешливо глядит

И внезапно страх в неё вонзился как заноза.

И теперь что камень вниз она летит

Одиноко и растерянно вздыхая.

Взять и убежать бы в некоторый миг

Да и не хочется так жить и петь мечтая.

Было б сил, чтоб закричать

Красной теплой птице словно кровь

И она уж не торопится порхать

Понимая, что не будет больше вновь.

Твоё сердце- это есть та птица, 

Что отважно бьёт крылом и не сдаётся

И я верю, миг волшебный возвратится

И оно взлетит и в небо унесётся…

Перевод с французского – Бычек Д. К. 
Уход зимы
Не ждите, что смог бы когда-то я дать, 

Слова против бога, что буду блистать!

Ночь, зима уходят, яркий свет грядёт,

Сквозь поля, деревья, всюду всё цветёт.

Ожиданье смутное, приход весны, капель,

Хрупкий и зелёный пришел дитя-Апрель.

Ощущенье детства и лёгкий бриз с долины,

Я смеюсь, я плачу! Не понять причины.

Чувства все усилились, переполнив душу,

Радостную грусть несёт этот Май цветущий.

Прибегайте Жан и Жорж следом за цветами,
Золотится здесь лазурь, лес пошепчет с вами.

Прибегайте, чтоб застать утра наступленье,

Коль пропустите его, нету вам прощенья.

А я, мечтатель старый, и вы нужны мне очень,

Придите! Я люблю вас! И дам совет вам.. впрочем...

Разумным, справедливым и добрым нужно быть,
И даже, лишь за малость, судьбу благодарить.

Жить не гневаясь на розу за то, что есть шипы,

Достичь согласья с Богом в итоге должен ты.

Величественный лес, весна и синь небес живая

И чувство то, когда зефир тихонько обдувает.
Открыть бы ставни белые, взглянуть на горизонт,

Поразмышлять немного, любуясь блеском вод.

Понять,  что это счастье, смотреть на диких птах,

Когда они шныряют в густых весны ветвях.

Забавны, а ведут себя точь в точь как кавалеры,

Которые для дам сердец освоили манеры.
Перевод с французского – Елена

Не ждите от меня, что я вам дам,

Причину против Бога, что сияет.

Ночь умерла, зима сошла, теперь лишь свет

Везде - в полях, лесах собой всё затмевает.

Весной я очарован и смущен

Апрель - он словно мальчик- хрупкий, славный…

Так и я сам- как в детство погружён,

Мне плакать и смеяться лишь забавно.

А в мае, к радости моей и умиленью, 

Жан, Жорж, бегите посмотреть на весь рассвет!

Услышьте,  как леса поют, и золотится небо

Не можете вы пропустить рассвет!

Мечтатель старый я, нуждаюсь в вас

Придите, я хочу любить, быть верным

И без смущенья всё вокруг благодаря, 

Свободным от упрёков Божьим сыном быть примерным.
Весна! О, небо! О, леса!

Живого воздуха прозрачное прикосновенье,

Сквозь цели белого окна

Я чувствую природы обнаженье

Какое счастье с птицами быть наравне!

И видеть, как под деревом весенним

Льнёт к женщине своей мужчина упоенный…

Перевод с французского - Иссык Ирина
 После зимы
Вы ждете правду о создание мира,

О свете, что даруют небеса…

Не знаю я. Но ночь мертва и за зимой весна,

Как в первый раз, идет в поля, леса.

Волной весны растроган, умилен.

Я, как апрель-ребенок, мил, цветущ и хрупок.

И вспомнил детство, легкий ветерок,

Смеюсь и плачу, маем очарован,

И слезы радости переполняют.

Жан, Жорж! Скорее, здесь цветы цветут,

Здесь лес поет, и горизонт лазурью золотиться.

И вы не можете не видеть утренней зари!

И  я уже мечтатель старый, но я живу,

Хочу любить, быть нежным, справедливым, милым,

Надеяться и благодарить,

Жить без упреков... Нет розы без шипов

И все в конце пути мы принимаем Бога.

Весна! Святая роща! Неба синева!

Дыханье воздуха сюда проникнет снова

И белоснежный путь откроется в дали,

И светотень воды смешает чувства.

И счастье нежное дано нам быть как птицы,

И видеть сквозь весеннюю листву

Мужчину. Женщину. Весну. И зарожденье новой жизни!

	Victor Hugo   Après l'hiver


	



	


	




	N'attendez pas de moi que je vais vous donner 
Des raisons contre Dieu que je vois rayonner ; 
La nuit meurt, l'hiver fuit ; maintenant la lumière, 
Dans les champs, dans les bois, est partout la première. 
Je suis par le printemps vaguement attendri. 
Avril est un enfant, frêle, charmant, fleuri ; 
Je sens devant l'enfance et devant le zéphyre 
Je ne sais quel besoin de pleurer et de rire ; 
Mai complète ma joie et s'ajoute à mes pleurs. 
Jeanne, George, accourez, puisque voilà des fleurs. 
Accourez, la forêt chante, l'azur se dore, 
Vous n'avez pas le droit d'être absents de l'aurore. 
Je suis un vieux songeur et j'ai besoin de vous, 
Venez, je veux aimer, être juste, être doux, 
Croire, remercier confusément les choses, 
Vivre sans reprocher les épines aux roses,
Être enfin un bonhomme acceptant le bon Dieu.

Ô printemps ! bois sacrés ! ciel profondément bleu ! 
On sent un souffle d'air vivant qui vous pénètre, 
Et l'ouverture au loin d'une blanche fenêtre ;
On mêle sa pensée au clair-obscur des eaux ; 
On a le doux bonheur d'être avec les oiseaux 
Et de voir, sous l'abri des branches printanières, 
Ces messieurs faire avec ces dames des manières.


 J. Prévert     Sables mouvants
Démons et merveilles 
Vents et marées 
Au loin déjà la mer s'est retirée 
Démons et merveilles 
Vents et marées 
Et toi 
Comme une algue doucement carressée par le vent 
Dans les sables du lit tu remues en rêvant 
Démons et merveilles 
Vents et marées 
Au loin déjà la mer s'est retirée 
Mais dans tes yeux entrouverts 
Deux petites vagues sont restées 
Démons et merveilles 
Vents et marées 
Deux petites vagues pour me noyer. 
